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Iz Wikipedije, slobodne enciklopedije 


Crnogorski, naziv za standardnu varijantu srpskohrvatskoga 
jezika^^ koji se uglavnom koristi u Crnoj Gori. 
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Pisma 


U Crnoj Gori Ustavom je definisana ravnopravna upotreba 
cirilice i latinice. Tri dnevne novine, Pobjeda, Dnevne novine i 
Vijesti, tiskaju se na latinici, a Dan na cirilici. Jedina dva politicka 
nedeljnika, Monitor i Revija D, stampaju se na latinici. 

Nacionalna televizija, Javni servis Televizija Crne Gore, sve 
tekstualne segmente programa (logo, reklame, najave) ispisuje na 
latinici, kao i gotovo sve druge vece i lokalne TV stanice (TV IN, 
TV Atlas, TVMBC, TV Montena, TV Vijesti, itd.)^ 4 l 

U internetskom prometu, ima i cirilice i latinice. Sajt Vlade Crne 
Gore je i na cirilici i latinici. 

U crnogorski pravopis uvedena su 2009. godine dva nova slova, 
pa abeceda i azbuka izledaju ovako: 


Crnogorski 

Govori se H Crna Gora 

!"■ Srbija (Vojvodina) 

Jugoistocna Evropa ili 

Zapadni Balkan 

oko 229.251 ljudi; oko 
37% stanovnika Crne 
Gore (2011) 

Indoevropski 


>Baltoslovenski 

->Slovenski 

- ->Juznoslovenski 

— >Zapadni 

->Srpskohrvatski 

- > 


Sluzbeni status 

Sluzbeni KM Crna Gora 
jezik u 

Reguliran drzave 
od 

Jezicki kodovi 
ISO 639-1 Nema 
ISO 639-2 cnriH 

ISO 639-3 cnr (http : //www.sil.o 
rg/iso639-3/documenta 
tion.asp?id=cnr) 

Napomena: Ova stranica moze 
sadrzavati IPA fonetske simbole u 
Unicodeu. 
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Region 

Ukupno 

govornici 

Jezicka 

porodica 

































srpskohrvatske standardne varijante, 
dijalekti i govori 

policentricni srpskohrvatski standardni jezik 
usporedba srpskohrvatskih standardnih varijanti 

srpska varijanta ■ hrvatska varijanta ■ 
bosanska varijanta ■ crnogorska varijanta 
stokavski (ekavski • ijekavski ■ ikavski) 
kajkavski (ekavski ■ ikavski ) 
cakavski (ikavski ■ ekavski ■ ijekavski) 
torlacki ( nasinski ) ■ uzicki 
romanosrpski • bunjevacki 
gradiscanskohrvatski ■ moliskoslavenski 
slavenosrpski 


♦- 


Podrucje na kojem se govori crnogorska varijanta 
srpskohrvatskog jezika 


latinicni slovored 



Posebnosti crnogorske varijante 


Glavne posebnosti crnogorske varijante su: 

■ Jotovanje d i j daje i devojka, nide, ponedeljak, ovde, ded. 

■ Analogija postoji i kod c i j koji se spajaju u c: cepanica, sceti, celokupni. 

■ Ima primjera hiperijekavice: nijesam, tijeh, ovijeh, ovijema, tijema. 

■ Umjesto lokativa koristi se ponekad akuzativ: Zivi u grad, Cera decu po ulicu, Voda u krs. 

■ Licne zamjenice ja, ti, sebe u genitivu, dativu, akuzativu i vokativu ponekad imaju nastavak e: 
Day mene tu knjigu ili Tebe cu vrnuti oni dug. 

■ U nekim govorima se koristi meko s, meko z i meko 3 : 3avala, 3era, 3anovijetati, bi3in, 3in3ula, 
3amantati, bror)3in, sekira, sutra, sever, seme, osetiti, sediti, sekirati, Sata (nadimak), zevati, 
zenica, izutra, izede, zapiti, izelica, kozetina, Zaga (nadimak). 


Danski slavist Per Jacobsen kaze 




























































































•)) „iznenaduje upravo tvrdnja da susiz. posebni crnogorski fonem i kad se zna da su prisutni u velikom 
dijelu istocno h ercego v acki h govora (...). Ne radi se o posebnim fonemima "crnogorskog jezika", vec 
predstavljaju zajednicku glasovnu crtu istocnohercegovackih govora kojima pripada i polovina govornog 
podrucja Crne Gore. A pored toga jasno je dasiz nisu funkcionalne jedinice, nego kombinatorske 
varijante fonema s odnosno z jer se pojavljuju samo u vezi sa fonemima /]/, /lj/ i /nj /}^ “ 

(iz zbornika Jezicka situacija u Crnoj Gori - norma i standardizacija ) 

Kodifikacija 


Vlada Crne Gore osnovala je u sijecnju 2008. godine Savjet za standardizaciju crnogorskoga jezika u cilju 
izrade crnogorskog pravopisa, gramatike i rjecnika. Ovi dokumenti ce, poslije verificiranja, postati sastavni 
dio prosvjetnog programa u Crnoj Gori. 

Clanovi su Savjeta za kodifikaciju crnogorskog jezika: knjizevnik i predsjednik Matice crnogorske Branko 
Banjevic, dr. Rajka Glusica (Filozofski fakultet u Niksicu), knjizevni kriticar Milorad Stojovic, knjizevnik i 
akademik Mirko Kovac, knjizevnik i akademik Mladen Lompar, knjizevni kriticar Rajko Cerovic, 
knjizevnik i akademik Cedo Vukovic, knjizevnik i akademik Zuvdija Hodzic, dr. Milenko Perovic 
(Filozofski fakultet u Novom Sadu), dr. Zorica Radulovic (Filozofski fakultet u Niksicu), dr. Tatjana 
Becanovic (Filozofski fakultet u Niksicu), dr. Igor Lakic (dekan Instituta za strane jezike u Podgorici) i dr. 
Adnan Cirgic (Filozofski fakultet u Niksicu) 

Montenegristica Rajka Glusica upozorava na nacionalisticko pozicioniranje Vlade Crne Gore i podupiranje 
onih lingvista koji zastupaju crnogorski nacionalizam: 

•)) „Lingvisti bi kao predstavnici nauke morali ukazivati na zastranjenostpolitike na jezickom planu 
nastale zbog nacionalistickih ciljeva i na posljedice koje ta politika ima u obrazovanju i kulturi. Medutim, 
da to nije nimalo laka pozicija svjedoci i podatak da oni koji to cine u Crnoj Gori, a i u drugim sredinama, 
proglasavaju se drzavnim neprijateljima i izdajnicima nacionalnih interesaS^“ 

(iz crnogorskog filoloskog casopisa Rijecj 


Kronologija sluzbenog imenovanja jezika 


Kroz 20. stoljece postojalo je ukupno pet crnogorskih ustava. Ustavom iz 1992. prvi je put u povijesti 
uveden srpski jezik ijekavskoga izgovora. Crna Gora tada je bila postala clanicom SRJ. 

Ustav Knjazevine Crne Gore iz 1905. uopce ne normira koji je jezik sluzbeni. No, u crnogorskom Zakonu o 
narodnijem skolama od 1907. (preraden 1911. godine) pise u clanku 1. sljedece: "Zadatak je narodnijema 
skolama,da vaspitavaju djecu u narodnom i religijskom duhu i da ih spremaju za gradanski zivot a narocito 
da sire prosvjetu i sprsku pismenost u narodu", te da se pohada srpska skola a predmeti su srpski jezik i 
povijest. 

U Ustavu Narodne Republike Crne Gore iz 1946. ne imenuje se sluzbeni jezik, no u njegovom clanku 113. 
navodi se kako se "sudski postupak vodi na srpskom jeziku". 

Novosadski dogovor od 10. prosinca 1954. precizirao je u clanku 1. sljedece: "Narodni jezik Srba, Hrvata i 
Crnogoraca jedan je jezik. Stoga je i knjizevni jezik koji se razvio na njegovoj osnovi oko dva glavna 
sredista, Beograda i Zagreba, jedinstven, sa dva izgovora, ijekavskim i ekavskim". Ovaj je zakljucak 
dostavljen i Skupstini NR Crne Gore. 

Crnogorski ustavi iz 1963. i 1974. spominju da je u Socijalistickoj Republici Crnoj Gori srpskohrvatski 
sluzbeni jezik. 














Vlada Crne Gore 2003. u skolske je programe uvela maternji jezik koji se definira kao "crnogorski, srpski, 
bosnjacki odnosno hrvatski jezik". Od skolske 2011/12. je dogovorom vlasti i opozicije odluceno da naziv 
nastavnog programa bude crnogorski - srpski, bosanski i hrvatski jezik. 


Izjasnjavanje stanovnistva Crne Gore o jeziku 


Prilikom popisa 2011. stanovnistvo se prema jeziku ocitovalo ovako: 

- Crnogorski: 229.251 (37%) 

■ Srpski: 265.895 (40.38%) 

■ Bosanski: 33.077 (5,33%) 

■ Albanski: 32.671 (5.27%) 

■ Srpsko-hrvatski: 12.559 (2.03%) 

- Romski: 5.169 (0.83%) 

■ Bosnjacki: 3.662 (0.59%) 

■ Hrvatski: 2.791 (0.45%) 


Vidi jos 


gramatika srpskohrvatskog jezika 
fonologija srpskohrvatskog jezika 
pravopis srpskohrvatskog jezika 
historija srpskohrvatskog jezika 
Becki knjizevni dogovor 
Novosadski dogovor 
Deklaracija o zajednickom jeziku (2017.) 
stokavski 


■ serbokroatistika 

■ juznoslavenski jezici 

■ naziv srpskohrvatskog jezika 

■ usporedba srpskohrvatskih standardnih 
varijanti 

■ srpska varijanta 

■ hrvatska varijanta 

■ bosanska varijanta 
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Vanjske veze 


Crnogorski na Wikimedijinoj ostavi 


v-R-u (https://sh.wikipedia.Org/w/index. php?title=%0%b^iBlslbhjSlzikanskiJezici&action=edit) 

Istocnoslavenski 

bjeloruski ■ staroruski t ■ staronovgorodski dijalekt t ■ ruski ■ istocnorusinski ■ 

starobjeloruski t ■ ukrajinski 

Zapadnoslavenski 

ceski ■ kasupski ■ knaanski t ■ donjoluzickosrpski ■ zapadnorusinski ■ polapski t ■ 

poljski ■ pomorjanski t ■ slovacki ■ slovinacki t ■ sleski ■ gornjoluzickosrpski 

banatskobugarski ■ bugarski ■ crkvenoslavenski ■ makedonski ■ prekmurski ■ 

Juznoslavenski 

rezijanski ■ starocrkvenoslavenski t ■ srpskohrvatski (bosanski / crnogorski / hrvatski 

/ srpski) ■ slavenski (Grcka) ■ slovenski 

Ostali 

meduslavenski ■ praslavenski t ■ russenorsk t ■ slavenosrpski t 


^Izumrli jezici 


Dobavljeno iz "https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=Crnogorski&oldid=40968242" 


Ova stranica je zadnji put izmijenjena 04:31, 6 mart 2020. 

Tekst je dostupan pod Creative Commons Attribution/Share-Alike licencom; dodatni uslovi se mogu primijeniti. Za 
detalje pogledajte uslove koristenja. 





























































